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B HacTosien cratbe uccredyeTcs Takoe SIMHMBOKYNbTYPHOE SBMEHUE, Kak KOKHM, T.e. 0cobbli aua-
MEeKT, Ha KOTOPOM TPaAULMOHHO FOBOPSIT YPOXEHLbI MOHAOHCKOMO paoHa MCT-OHA. YnoMuHaeTcs uctopus
ero pa3BuTus, (PYHKLMM B XyAOKECTBEHHOI NUTEPATYPE M pacCMaTPUBAIOTCS XapakTepHble 0COBEHHOCTN Ha
(DOHETUYECKOM M rPaMMaTMYeCKOM YPOBHE, BCTPEYatoLLMEeCs Ha CTpaHuLax nomnynspHon cepun petpo-ge-
TekTnBoB «lUnuoHka ee BennuectBa» COBPEMEHHOWN aHrMUACKOWM nucaTenbHuLbl Pu3 boysH. Kpome Toro,
NPWUBOAMTCS aHanu3 NepeBoAYECKMX NPUEMOB, NPUMEHSEMbIX AN AKBUBANEHTHOIO NEPENOXEHUS BbILLEYNo-
MSIHYTbIX OCODEHHOCTEN Ha PYCCKWN A3bIK (KOMMEHcauus, onyLieHWe, JOMornHeHue unp.). Hameyatotcs
nNepcnekTUBbl AanbHENLLEr0 HAYYHOTO UCCMeoBaHus.

Knioyeenle cnosa: KOKHW; uanekTHast peyb; NepeBoa; MeTod komneHcauuu; Pus BoyaH.
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The article in question examines such a linguistic and cultural phenomenon as Cockney, i.e. a special
dialect that is traditionally spoken by natives of the East End of London. The author mentions the history of its
development, its functions in fiction, and examines the characteristic features at the phonetic and
grammatical level found on the pages of the popular retro detective series Her Royal Spyness by the modern
English writer Rhys Bowen. In addition, the analysis of translation techniques used for the equivalent
translation of the above-mentioned features into Russian (compensation, omission, addition, etc.) is given.
The field for further scientific research is outlined.
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O6benuHss B ceOe YepThl CIEHTa, AUaNeKTa U MPOCTOPEYrs, KOKHHU SBISETCS OJHUM U3 MHTEPECHEHIIIX
ABJICHHUI aHITMICKOro A3bIKa. HazBanme mponsomino ot npeHeOpeUuTeN-HOTO MPo3BHILa padboyero oaa 6ex-
HOTO JIOHAOHCKOTO paiiona Mcr-Oupa. 3a 700 et ucTopun TEpMUH «KOKHH» TPETEepIieN Yepeny U3MEHEHUi
Y B 3HAYEHUH, U B YIOTPEOICHNN, HAUMHAS OT METYIIMHOTO SHI[a», KaK M3HAYAIbHO HA3bIBAJIM JIOJEH, BbI-
pOCIIMX B ropoJax M MOTOMY cUWTaBIIMXCS (usuyecku Oonee cnabObiMu, 0 TeX, KTO POIMICS B Ipeaenax
CIIBIIIMMOCTH 3BOHA KOJIOK0JIOB LiepkBU CeHT-Mbapu-nie-boy B JIOH0HE 1, HAKOHEL, COBPEMEHHOTO AUANEKTa
C XapakTepHbIM pUPMOBAHHBIM clieHToM [3, ¢. 195].

B xynoxecTBeHHOI MUTEpaType KOKHH 3aHMMAeT 0co00e MeCTo. ABTOpP MOXKET BBIAEIUTH OJHOTO KOH-
KPETHOTO Tepos M3 YKCIa MPOYMX, HAJIENUB €r0 MPUMEYaTelNbHBIMI YePTaMu: SI3bIKOM, TOBOPOM, HECTaHap-
THO# BHeIHOCThI0. Kak cripaBennuBo 3amedaet A. C. Jlyxanuna [4, c. 347], «ynotpebneHnue KOKHH pa3HbIMH
MEPCOHAXKAMH CIYXUT KaK CTHIMCTHYECKUM CPEICTBOM, TaK U COCOOOM BOCIIPOM3BENEHHUS aTMochepbl
1 0COOEHHOCTEH OMUCHIBAEMOT0 001IECTBA, MECTA M BpeMeHW». Tak, B cepur peTpo-neTekTuBoB «llInnonka ee
BenuuectBa», neiicTBie KoTopsix npoucxoquT B Auriamu 30-x rr. XX B. (BeimymieHs! B Poccun B 2020 r. u3na-
TENIBCTBOM «ApKajius»), miucatenbuuna Pu3z boysH n300paxkaer HECKONBKO MEPCOHAKEH-KOKHH. ITO POIHOM
JieyIlKa IJIaBHOM TeporHH, ero coceka MUCCHC XarTuHC U ee JanbHss poacTtBeHHuna [Ipunim, neByiika He-
o0pa3oBaHHas U Hejanekas, HO ¢ HeM3MEHHO OnaruMu moOyxaeHusMu. [1o conuanbHOMY cTaTycy BCe OHHU —
TMpe/ICTABUTENN HU3LINX CJI0eB HaceneHus JIOHI0HA U, KaK clecTBUE, 001aatoT crneupuueckuMu MaHepa-

121



MM, YMOHACTPOEHUEM U TOBOPAT C XapaKTEPHBIM aKLEHTOM. MacTepcky BOCCO3JaHHAS MUCATEIbHULIEH Peub
3THX T€pOEB B OPUIUHATIBLHON BEPCUM POMAHOB MPEJOCTABISET IIMPOKOE MOJe A (PUIOIOTHYECKHX, TUTepa-
TYPOBEIYECKUX U NIEPEBOAYECKUX UCCIIEOBAHMUII.

Cornacumcs ¢ A.B. ['0oToBOM, yTBEpKAAIOLIEH, YTO OJHOM M3 HEMPOCTHIX 33714 MPU XYA0KECTBEHHOM
HEPENIOKEHUU TEKCTa SIBJISETCS COXPAHEHHME 3aMbICIa aBTOpa U Mepejiaya ero WANOCTUIS CPEICTBAMHU SI3bIKa
NepeBo/a, a B Cllydae KOKHUA — MIMEHHO TepeBojl creruduieckoro konopura peun repoes [2]. Lleab nactos-
mieil cTaThU 3aKITI0YAETCS B TOM, YTOOBI MPOAHATM3UPOBATH MEPEBO]] OCOOCHHOCTEH THANeKTa KOKHH C aH-
TJIMACKOTO A3bIKa HA PYCCKHIA B 0JJTHOM U3 poMaHoB cepuu «IlInuonka ee Benudecta» Pu3z boyaH.

HO,H‘IepKHeM, 4YTO K OTJIMYHUTCIbHBIM IMPU3HAKAM KOKHH OTHOCATCH, MPCKAC BCCTO, ABHO BBIPAKCHHASA
HETpPaBUIbHOCTh PEUH U XapaKTepPHOE MPOU3HOIICHHE, a TAKXKE IPUCYTCTBHE PU(MOBAHHOTO CICHTA.

PaccmoTpum nepeBopueckue penieHns, pUMEHEHHbIE IPH Mepeiaue Ha PyCCKuUil A3bIK Hanboee xapak-
TEPHBIX TPU3HAKOB JUATIEKTa KOKHHU, BCTPEUAIOIUXCs BO BTOpoi kHure cepru — «Koponesckas 3aH03a» (0pH-
ruHaNbHOE HasBanue «ARoyalPainy).

1. Onymenue Ha (JOHETHYECKOM YPOBHE, a HMEHHO Mponyck 3ByKa [h] B Hauase ciioBa.

«I’'m sorry, | don’t know your name».

«It’s ‘uggins, love. Mrs. “ettie ‘uggins».

| thought that this was a rather unfortunate choice of a name for someone who dropped aitches, but |
smiled and held out my hand.

«How do you do, Mrs. Huggins».

«Pleased to meet you, I’m sure, your ‘ighness» [5].

Kak mokasan npou3BeieHHbIII HAMU aHAJN3, IPH TIEPEBOJIC THATEKTa KOKHU ()OHETHIECKHI YPOBEHb OKa-
3bIBAETCS 3aTPOHYTHIM B HAUMEHBIIEH CTEMEHHU, KPOME CUTYalHil, KOrja 3T0 He0OXOANMO COIJIacHO aBTOp-
CKOii 3agymKke. B 1enmom, s BepakeHUs (OHETHYECKHX OCOOCHHOCTEH MCIONb3YIOT IpaMMaTHYECKUE W
JIEKCHYECKHIE UCKAXKEHUS U HKCIIPECCHIO.

Tak, paboTasi ¢ IpeICTaBIEHHBIME B IPUBEICHHOM OTPBIBKE OMMyIIeHHsIME 3ByKa [h], mepeBomunk Obra
BonbduyH Bocmons3oBanach B NepBoM ciydae KalbKHPOBAHHEM, BO BTOPOM — KOMIIEHCAIUEN C LeIbI0 SKBU-
BAJICHTHON Nepefaul CTUIIMCTUYECKON U PETHCTPOBON XapaKTEPUCTUKM TEKCTA B LIEJOM (IPOCTOPEUHBIH To-
BOp HEOOPa30BaHHOW JKCHIMHBI, JKEIAONIeH HaJIekKAIIMM 00pa3oM 0OpaTHTHCS K cOOECeTHHIE, KOTOopas
MHOTO BBILIE €€ 110 CTAaTYCy, HO JOMYCKAOIEH NCKaKEHUE OOIENPUHATON HOPMBI).

«— [Ipocmume, HO 5 He 3HAI0 8aLLE20 UMEHU.

— *aceunc, mos dopoeas. Muccuc ‘emmu ‘azeunc.

Jlo6onbHo HeyoauHoe ums 05l HCeHUUHbL, KOMOPAs He 8bl208apusaem «x», N0OYMaid s, HO JUULb ViblO-
HYACH U NPOMAHYIA PYKY:

— Ilpusmuo nosnakomumocs, muccuc Xazeuuc.

— A MHe-mo Kak npusimHo, 6auud 6biCOYECMEEHHOCIb, 8bL U npeocmagumy cebe ne mosxceme» [1, c. 58-59).

2. ®oHeTHYECKOE HCKAKEHHE3BYKOB.

«Wot do you want?» she demanded.

B stom mpumepe Muccuc XarruHe ynotpedIiseT XapakTepHOe s KOKHH MCKaXeHHe cioBa «Whaty» —
«Wot». [TepeBoqurk mprOeria K mpueMy KOMIIEHCAIHH, BOCTIONB30BABIIICH TIPOCTOPEUHO-(HaMUIbAPHON (Bop-
MOM «ue20ti-mo» BMECTO JTUTEPATYPHOTO «umo» (JEeKCHUeCKas «KHeOPEKHOCTBY) sl Tepeaaun GOHETHIECKO-
r0 UCKaXEHUSL:

«— Yezoui-mo éam naoo? — mpebosamenvro cnpocuna ona» [1, c. 58].

AHanornuHbli ciryyail BCTpe4aeM Yy Th JAJbIIE 110 TEKCTY:

«Pleased to meet yer, I’'m sure,» she said [5].

3/1ech MPUHATOE Y KOKHM HCKQKEHHOE MPOU3HOIICHHE CIIOBA «YOU» — «Yer» — TakKe MepeBOJUTCS C MO-
MOIIIbIO KOMIIEHCAIINH:

«— [IpusmHo no3HaKoMumscs, npago co8o, — npo2osopuia oxa» [1, c. 86].

3. 'paMMaTHUYeCKH HeNMpaBHIbHOE YNoTpedaenne Gpopmbl riaarosa «todo» B 3 jiuue eTMHCTBEHHOTO
qucaa.

«I’ve tried teaching her English words but she don’t seem too eager to learn. Thick as a plank, if you ask
me. And downright unfriendly» [5].
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[Ipu mepemaye 3TOTO SBICHUS MIEPEBOIYMK CHOBA MPUOETAET K MPUEMY KOMIICHCAIINH, 2 UMEHHO, 100aB-
JAsL OKCTIPECCUM TaM, TJIe B OPUTHHAJE MPUMEHSETCS HeWTpalbHas JIEKCHKA («KaXIaTh» BMECTO «XOTETh»
¥ »YBAHJIMBAS» BMECTO KHEPYKEIFOOHAS»):

«f nvlmanacy Hayyumo ee, HO OHa, NOXOJCe, He OUeHb-MO dcaxcoem. I yna kax npobka, eciu xomume
snamo. M makas yeannusas!» [1, c. 137].

B npyrux nmpumepax ykazaHHas rpaMMaTHyeckas 0COOEHHOCTh KOKHU HE MEpeBOAUTCS BoBce (Omylie-
HHE):

«Shedon’townherhouse» [5]. — «/lom eii ne npunadnesxcum» [1, c. 60].

«Shedon’tthinklikeyouandme» [5]. — «Ona ne makas, kax mvi ¢ mobou» [1, ¢. 139].

4. 'paMmMaTHYeCKH HeBepHOe yNOoTpedJeHre OKOHYAHMS -S Y 1J1aroJia B 1 juue eTHHCTBEHHOT0 WJIH
MHOKeCTBEHHOI'0 YHCJIa:

«So | tries to muddle through as best I can» [5].

[Ipu pabote ¢ STUM TpaMMAaTHYECKUM HCKAKEHNEM KOKHHU TIEPEBOIUMK MPHOETia K CMEHe HeHTpaibHOM
CTUIIUCTHYECKOM M PETHCTPOBOI XapaKTePUCTHKU KOJUTOKAIMH «ashestlcany Ha «kak yow cmozy», OTHOCSIIEH-
¢ K (QaMIIBSIPHOMY U HETPUHYKJICHHOMY peructpy. Kpome Toro, rimaronm «try» mepemaH He CIOBOM «7bl-
mamucs (cmapamucs)», NoAPa3yMeBaIOIIUM, YTO MOOYKACHHE K ACHCTBUIO UCXOAUT OT CAMOTO TOBOPSIIIETO,
HO KaK «npuxoO0umcs», yKa3pBaroliM Ha TIPUCYTCTBHE HEKMX BHEIIHUX 00CTOSTENHCTB, Ha/l KOTOPHIMH TOBO-
pAIIMIA HE BIACTEH.

«[Ipuxooumcs cnpagnamucs, kak yac cmoey» [1, c. 61].

5. B mpumepe, KOTOpbIil MBI IPHBOAUM HUIKE, IPECTABICHO CPa3y HECKOIbKO XapaKTEPHBIX ISl KOKHU
rpaMMaTHYEeCKHX MCKKCHHUI: ynoTpedaeHne «ain’t» BMecto «amnoty» («isn’t» mam «arenot»), uemosan3o-
BaHMe BOWHOr0 OTPpUUAHHUSA, (POPMbI 00HEKTHOI0 MAajJesKa JUYHBIX MECTOMMEHHI BMECTO NMPUTSIKA-
TeJbHBIX H MPOMYCK 3BYyKa [N] B HauaJe ciioBa.

«l ain’t volunteering to dress no princesses,» Mrs. Huggins said. «I wouldn’t have no clue how them
fancy clothes do up and my rough ‘ands will probably scratch her delicate skin» [5].

Ha nau 31141, nepeBoJYMK CMOIJIa Mo100paTh TOYHBIN U YAAQUHBIA BapHaHT NEePeBOja, COBMECTHB MPHU-
eM OMyIlIeHHUs (IBOWHOE OoTpullaHHue H mpomyck 3Byka [h]) ¢ kommeHcarmeit (ynotpeOneHne HCKaKEHHOTO
«00exca» BMECTO HEUTPATBbHOTO «0dedxcoa» JUisl BOCIIOJIHEHHUS TMOTEPH COOTBETCTBYIONIEH CTUIMCTHYECKOM
Y PETHCTPOBOM XapaKTEPUCTHKHU B IPYTUX MECTAX BOCTIPOU3BOIMMOrO CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA TEKCTA):

«— Ha mena mym ne paccuumeisatime, — ckazana muccuc Xaeeunc. — A nouamus e umero, Kax OHU HO-
cAm dMy 8010 MOOHYIO 00€dCy, 0a U KOdca HA PYKAX Y MeHs. MaK 3azpybend, Ymo Modcem oyapanamos ee
HedxcHyio koxcy» [1, c. 66].

MbI He cTaBuIM CBOEH 3aaueil pacCMOTpeTh B paMKax JaHHOW CTaTbH 0COOEHHOCTH MepeBojia pugmo-
BAHHOTO CJICHTa, OCTABHB 3TO JUIS TIOCIEYIONIET0 aHATH3A.

JlanbHelee n3ydeHue mpoiecca nepeBoja JUanekTa KOKHU JOJKHO JAaTh OTBETHI HA BOIPOCHI O TOM, Ha
KaKue acreKThl MepeBOJUMKY CleqyeT oOpamaTh BHUIMaHKUE MPH BOCIIPOU3BEACHUN OPUTHHAIBHOTO XYA0XKec-
TBEHHOT'O TEKCTA CPEICTBAMH SI3bIKa MEPEBOJIA, YTO HEOOXOIUMO COXPAHUTh, @ YEM JIOMYCTUMO MOKEPTBOBATD.
3HauMMbIM OCTAETCs BOMPOC BBIOOpA MEPEBOAYECKUX NPUEMOB U CTPATETHH ISl TOCTIKEHHS SKBUBATIEHTHOC-
TH TIPY Niepe/iaye UANOCTHIISA aBTOPA.
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